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บทคัดยอ

 คัมภีร เกาเซิงจวน หรือเรียกวา บันทึกชีวประวัติพระผูมีคุณูปการอัน

สูงสงตอพระพุทธศาสนาจีน รจนาโดยพระสมณะฮุยเจ่ียว ในราวปคริสตศักราช 

530 ซึ่งเปนคัมภีรสําคัญในการศึกษาเกี่ยวกับประวัติศาสตรพระพุทธศาสนาจีนใน

ชวงปคริสตศักราช 67-519 ในคัมภีรไดรวบรวมชีวประวัติพระสมณะรูปหลัก 257 

รูป และที่เสริมเขามาอีกรวมพระและอุบาสกกวา 200 รูป/ทาน ทั้งหมดจัดแบงไว

เปน 10 หมวด หมวดที่พระสมณะฮุยเจี่ยวใหความสําคัญเปนอยางมากคือหมวด

แรก เปนหมวดที่เกี่ยวกับพระสมณะผูมีคุณูปการในการแปลพระสูตร โดยรวบรวม
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ชีวประวัติพระสมณะรูปหลักทั้งหมดมี 35 รูป ผูเขียนไดทําการศึกษาพระทานหนึ่ง

ในหมวดนี้คือ พระคังเซิงฮุย ซึ่งมีชีวิตอยูในยุคสามกก ชีวประวัติของทานคังเซิงฮุย

นั้น มีบันทึกไวอยู 2 ชวงคือ 

 1) ชวงชีวิตในสมัยพระเจาซุนกวน 

 2) ชวงชีวิตในสมัยพระเจาซุนโฮ 

  บทความนี้ ผู เขียนจะมุ งเนนไปในหัวขอท่ี 2) โดยแปลและศึกษา

ชีวประวัติพระคังเซิงฮุ ยในรัชสมัยของ พระเจาซุนโฮ จากการศึกษาพบวา

พระคังเซิงฮุยตองเผชิญกับวิกฤตในการปราบปรามลัทธิศาสนาจากทางราชสํานัก

เนื่องจากพระเจาซุนโฮไมเห็นความสําคัญของพระพุทธศาสนา แตในที่สุดดวย

ผลกรรมทีพ่ระเจาซนุโฮไดลบหลูพระพทุธรปู เปนเหตุใหยอมเปดใจรบัฟงพระธรรม

เทศนาของพระคังเซิงฮุยในเรื่องผลของกรรมดีกรรมชั่ว จนกลับใจกลายเปนองค

เอกอัครศาสนูปถัมภกใหการสนับสนุนพระคังเซิงฮุยและพระพุทธศาสนา 

คําสําคัญ : คังเซิงฮุย เกาเซิงจวน ซุนโฮ
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Abstract

 The Gaoseng zhuan, or Lives of Eminent Monks, written

around 530 A.D. by the monk Huijiao, is one of the most important 

works dealing with the history of Chinese Buddhism from 67-519 A.D. 

The scripture contains 257 biographies of prominent monks as well 

over 200 biographies of subordinate monks and upasakas. These 

biographies are divided into ten categories, the first of which – the 

one that contains 35 biographies of great contributors to translating 

the Sutra – Huijiao placed great emphasis on. The authors attempt to 

study one of the figures in this category, i.e. Kang Senghui, who lived
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in the Three Kingdoms period. Kang Senghui’s biography was detailed 

in the periods of two different rulers: 1) during the reign of Sun Quan, 

and 2) during the reign of Sun Hao.

 In this paper, the authors focus on the study and translation 

of Kang Senghui’s biography during the reign of Sun Hao. The study 

finds that Kang Senghui faced a crisis because the court sought to 

suppress Buddhism which was slighted by Sun Hao. As a retribution 

for his disparaging acts against the Buddha Image, Sun Hao opened 

his mind to listen to Kang Senghui’s sermon about the Law of Karma. 

He eventually became a supporter of Kang Senghui and Buddhism.

Keywords : Kang Senghui, Gaoseng zhuan, Sun Hao
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1. บทนํา

 ในตอนกอนไดกลาวถึงการอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุย

ในรัชสมยัพระเจาซุนกวน1 ซึง่จบลงดวยพระเจาซนุกวนอนญุาตใหสรางวดัพทุธและ

สถปูขึน้ ณ เจีย้นเย เมอืงหลวงของงอกกในสมยันัน้ เนือ่งจากพระคงัเซงิฮุยสามารถ

อัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุใหมาประดิษฐานไดสําเร็จ ถือวาเปนวัดในพระพุทธ

ศาสนาแหงแรกในเมืองเจี้ยนเย จึงตั้งชื่อวา “วัดเจี้ยนชู” และเปนที่พํานักของพระ

คังเซิงฮุยในกาลตอมา

 บทความนีเ้ปนตอนตอจากตอนทีแ่ลว และเปนตอนสดุทายของชวีประวตัิ

พระคังเซิงฮุยในคัมภีรเกาเซิงจวน ซึ่งยังหลงเหลือเนื้อหาในสวนของชวงชีวิตในยุค

พระเจาซุนโฮ ผลงานแปลพระคัมภีร การมรณภาพ ปกิณกะ และขอกังขาเรื่องใคร

เปนผูส่ังทุบทําลายพระบรมสารีริกธาตุ ในที่นี้สวนของขอกังขาเรื่องใครเปนผูสั่ง

ทุบทําลายพระบรมสารีริกธาตุ ไดกลาวไวในหัวขอท่ี 2) ซึ่งเปนความเห็นของ

พระฮุยเจีย่วในประเดน็ทีว่า “ใครเปนผูทดสอบฤทธานภุาพของพระบรมสารรีกิธาต”ุ

สวนผลงานแปลพระคัมภีร ผูเขียนไดตรวจสอบและวิเคราะหคัมภีรเหลานี้วายังมี

ปรากฏอยูหรือไม ซึ่งกลาวไวในหัวขอที่ 3) ในประเด็นผลงานดานปริยัติของ

พระคังเซิงฮุย สวนเรื่องปกิณกะไดกลาวไวในหัวขอที่ 4) ซึ่งเปนเรื่องปกิณกะตาง ๆ  

สวนชวงชีวิตของพระคังเซิงฮุยในยุคพระเจาซุนโฮ และการมรณภาพของทาน

คังเซิงฮุย จะอยูในสวนสุดทายของบทความนี้ที่เปนบทแปล

 วตัถุประสงคของผูเขยีนนอกจากจะมุงหวังดานวิชาการแลว ในฐานะท่ีเปน

พุทธศาสนิกชน ก็ปรารถนาวา ชีวประวัติของพระสมณะคังเซิงฮุยจะสรางกําลังใจ

ใหไมมากก็นอยแดพระสมณะผูทําหนาที่เผยแผพระพุทธธรรมทั้งหลาย

1 ชีวประวัติพระคังเซิงฮุยในคัมภีรเกาเซิงจวนตอนแรกไดตีพิมพที่วารสารพุทธศาสนศึกษา

 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยปที่ 27 ฉบับที่ 2 อานรายละเอียดไดที่ เมธี พิทักษธีระธรรม

 ปยาภรณ วองวรางกูร และพรพิมล ศรีหมอก (2563 หนา 104-138).
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2. ความเห็นของพระฮุยเจี่ยวในประเด็นที่วา “ใครเปนผูทดสอบ

 ฤทธานุภาพของพระบรมสารีริกธาตุ”

 มหีวัขอทีน่าสนใจเกีย่วกบัความเหน็ทีไ่มตรงกนัซึง่เปนคาํถามตอนกับนัทกึ

ประวัติศาสตรในประเด็นวา 

ใครเปนผูทดสอบฤทธานุภาพของพระบรมสารีริกธาตุ

 ซึง่มผีูบนัทกึสวนหน่ึงเหน็วา ผูทดสอบฤทธานภุาพของพระบรมสารรีกิธาตุ

เปนพระเจาซุนโฮ ไมใชพระเจาซุนกวน แตทานฮุยเจี่ยวผูรจนาคัมภีรเกาเซิงจวน 

ไดแสดงความเห็นแยงและคิดวาเปนความเขาใจผิดของบันทึกกลุมดังกลาว โดย

กลาวไวดังนี้

“มีบางบันทึกอางวา พระเจาซุนโฮเปนผูทดสอบฤทธานุภาพ

ของพระบรมสารรีกิธาต ุโดยนาํไปทบุทาํลาย มใิชเกดิขึน้ในสมยั

ของพระเจาซุนกวน สําหรับประเด็นนี้อาตมภาพ (ทานฮุยเจีย่ว) 

สันนิษฐานวา เกิดจากเมื่อครั้งที่พระเจาซุนโฮจะทําลายวัด 

เหลาขุนนางทั้งหลายทูลทัดทานเปนเสียงเดียวกันวา

“พระคังเซิงฮุยมีคุณฤทธิ์ [สามารถอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุ

มาปรากฏได ตามที่เคยลั่นวาจาไว] ทําใหพระมหาจักรพรรด ิ

(พระเจาซุนกวน) ทรงสรางวัดแหงนี้ขึ้นมา”

โดยเน้ือความนีแ้สดงใหเหน็วา ครัง้แรกทีเ่ริม่รบัรูถงึฤทธานภุาพ

ของพระบรมสารีริกธาตุ ที่เกิดขึ้นในสมัยพระเจาซุนกวน เปน

เหตุทําใหนักบันทึกจํานวนหนึ่งลวนบันทึกวา พระเจาซุนกวน

นําพระสารีริกธาตุมาไวในพระราชวังของงอกก 
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หลังจากนั้น [จึงเปนเหตุทําใหเกิดการเขาใจผิด] ในกาลตอมา

วามีการทดสอบฤทธานุภาพ ซึ่งผูทดสอบก็คือ พระเจาซุนโฮ 

[มิใชพระเจาซุนกวน นี้เปนความเห็นของนักบันทึกจํานวน

หนึ่ง]”2

 ดังนั้น จากขอมูลดังกลาวขางตน แสดงใหชัดเจนวาทานฮุยเจ่ียวไมเห็น

ดวยกบับนัทกึจาํนวนหนึง่ทีเ่ขาใจผดิวาพระเจาซนุโฮเปนผูทดสอบฤทธานภุาพของ

พระบรมสารีรกิธาต ุและเชือ่วาผูทีท่ดสอบฤทธานภุาพของพระบรมสารรีกิธาตเุปน

พระเจาซุนกวน 

3. ผลงานดานปริยัติของพระคังเซิงฮุย

ในคมัภรีเกาเซงิจวนมบัีนทกึเกีย่วกับผลงานดานการแปลและรจนาคมัภรี

อรรถาธบิายของพระคังเซงิฮุย (ดูในบทแปลทีอ่ยูในสวนสดุทายประกอบ) ในหวัขอนี้

จะพิจารณาตรวจสอบรายละเอียดวา ผลงานเหลานี้ของพระคังเซิงฮุยมีปรากฏ

เปนหลักฐานจริงหรือไม และปรากฏอยูในแหลงขอมูลใด โดยแบงไดดังนี้

ก. ผลงานแปลพระคัมภีรของพระคังเซิงฮุย

 1) 阿難念彌經  (อาหนานเนี่ ยนหมี จิ ง )  เป นชาดกที่ แปลโดย

พระคังเซิงฮุย ไมไดเปนพระสูตรโดด ๆ แตไปรวมอยูในคัมภีรชาดก (ดูรายละเอียด

ที่ 5. 六度集經) ซึ่งเปนผลงานแปลโดยพระคังเซิงฮุยเชนเดียวกัน มีปรากฏอยูใน

พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 3 ผูก 8 เรื่องที่ 88 หนา 49b-50b

2 有記云。孫皓打試舍利。謂非其權時。余案皓將壞寺。諸臣咸答。康會感
 瑞大皇創寺。是知初感舍利必也權時。故數家傳記。咸言。孫權感舍利於
 呉宮。其後更試神驗。或將皓也 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 326b9-13).
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 2) 鏡面王經 (จิ้งเมี่ยนหวางจิง) เปนชาดกที่แปลโดยพระคังเซิงฮุ ย

ไมไดเปนพระสูตรโดด ๆ  แตไปรวมอยูในคัมภรีชาดก (ดรูายละเอยีดท่ี 5. 六度集經) 

ซึ่งเปนผลงานแปลโดยพระคังเซิงฮุยเชนเดียวกัน มีปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโช

ชินชูเลมที่ 3 ผูก 8 เรื่องที่ 89 หนา 50c-51b

 3) 察微王經 (ฉาเวยหวางจิง) เปนชาดกที่แปลโดยพระคังเซิงฮุย ไมได

เปนพระสูตรโดด ๆ แตไปรวมอยูในคัมภีรชาดก (ดูรายละเอียดท่ี 5. 六度集經) 

ซึ่งเปนผลงานแปลโดยพระคังเซิงฮุยเชนเดียวกัน  มีปรากฏอยูในพระไตรปฎก

ไทโชชินชูเลมที่ 3 ผูก 8 เรื่องที่ 90 หนา 51b-c

 4) 梵皇王經 (ฟนหวงหวางจิง) เปนชาดกที่แปลโดยพระคังเซิงฮุย ไมได

เปนพระสูตรโดด ๆ แตไปรวมอยูในคัมภีรชาดก (ดูรายละเอียดท่ี 5. 六度集經) 

ซึ่งเปนผลงานแปลโดยพระคังเซิงฮุยเชนเดียวกัน มีปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโช

ชินชูเลมที่ 3 ผูก 8 เรื่องที่ 91 หนา 51c-52b แตใชชื่อวา 梵摩皇經 (ฟนหมัวหวง

จิง) มีบางฉบับชําระเปน 梵皇經 (ฟนหวงจิง)

 5) 六度集經 (คัมภีรชาดก) เปนคัมภีรที่รวบรวมชาดกตอนตาง ๆ โดย

เรียบเรียงตามการบําเพ็ญปารมิตา 6 ไดแก 1. ทานปารมิตา 2. ศีลปารมิตา 3. ขันติ

ปารมิตา 4. วิริยปารมิตา 5. ฌานปารมิตา 6. ปญญาปารมิตา มีทั้งหมด 91 เรื่อง 

ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 3 เลขที่ 152 

 6) 雜譬喩經 (คัมภีรอวทาน) เปนคัมภีรอวทาน พบในพระไตรปฎกไทโช

ชินชูเลมที่ 4 เลขที่ 206 แตใชชื่อคัมภีรวา 舊雜譬喩經 มีทั้งหมด 61 เรื่อง

 7) 小品 (คัมภีรอัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตา) สันนิษฐานวา คัมภีรนี้

เปนคมัภรีอษัฏสาหัสรกิาปรัชญาปารมติา เมือ่ตรวจสอบจากหลกัฐานอืน่คอื คมัภรี 

出三蔵記集 ซ่ึงเปนคัมภีรรวบรวมบันทึกพระไตรปฎกรจนาโดยทานเซิงโยว 

เทียบเคียงในสวนผลงานของพระคังเซิงฮุย มีบันทึกอยู 2 แหงในคัมภีรของทาน

เซิงโยว ดังนี้ 
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  - แหงแรกไมไดใชชื่อวา 小品 แตใชชื่อวา 道品 ซึ่งก็เปนชื่อเรียกอีก

ช่ือหน่ึงของคัมภีรนี้โดยนักแปลคัมภีรพากยจีน นักวิชาการไมมีความเห็นตางใน

ประเด็นนี้ 

  - สวนอีกแหงก็ใชชื่อคัมภีรไมตรงกันโดยเรียกวา 呉品五巻 แตใน

สวนนีน้กัวชิาการมคีวามเหน็ตางกนั ฝายทีส่นบัสนนุวา 呉品 เปนคัมภรีอษัฏสาหสั

ริกาปรัชญาปารมิตา ใหเหตุผลวา เนื่องจากเมื่อเทียบเคียงรายชื่อคัมภีรที่แปลโดย

พระคังเซิงฮุยแลว ควรจะเทียบไดกับ 小品 และ 道品 ซึ่งในที่นี้ก็ยังมีคําวา 品 

หลงเหลืออยูอีกดวย บางทานเห็นวา 呉品 เปนสวนหนึ่งในคัมภีรอัษฏสาหัสริกา

ปรัชญาปารมิตา 大明度經 ที่เปนผลงานแปลของอุบาสกจือเซียน3 ในประเด็นนี้

ผูเขียนเหน็ดวยวา 呉品 เปนคัมภรีอัษฏสาหสัริกาปรัชญาปารมติา และเสนอเพิม่เติม

วา อาจเปนไปไดวาเปนการเขียนละชื่อคัมภีรไวในฐานที่เขาใจหรืออาจเปนไดวา

เขียนชื่อคัมภีรตกไป ในกรณีที่เขียนชื่อคัมภีรตกไป ควรแกไขเปน 呉道品五巻 
เนื่องจากทานเซิงโยวใชคําวา 道品 อีกแหงหนึ่ง ดังนั้นควรจะแปลไดดังนี้ 

 “คัมภีรอัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตา ฉบับงอ [กก] หาผูก” 

 อยางไรก็ตาม ขอถกเถียงเหลานี้ยังไมปรากฏหลักฐานท่ีสามารถพิสูจน

อยางชัดแจงได เนื่องจากในปจจุบันยังไมพบตนฉบับคัมภีรอัษฏสาหัสริกาปรัชญา

ปารมิตาที่แปลโดยพระคังเซิงฮุย

ข. งานประพันธคัมภีรอรรถาธิบายและอื่น ๆ

 8) 安般守意註 (คัมภีรอรรถาธิบายอานาปานสติสูตร) เปนคัมภีร

อรรถาธิบายคัมภีร 安般守意經  (อานาปานสติสูตร) ในปจจุบันยังไมพบตนฉบับ

คัมภีรอรรถาธิบายที่รจนาโดยพระคังเซิงฮุย แตตัวตนฉบับอานาปานสติสูตร 

安般守意經 ยังหลงเหลือมาถึงปจจุบัน มีจํานวน 2 ผูก แปลโดยพระอันซ่ือเกา 

ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 15 เลขที่ 602 อีกทั้งในคัมภีรนี้มีคํานํา

3 Kamata (1982, pp. 221-22), Nattier (2008, p. 153), Zürcher (2007, p. 53)
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ท่ีประพันธโดยพระคังเซิงฮุย (安般守意經序) และคํานําดังกลาวก็มีบันทึกไว

ในคัมภีร 出三蔵記集 อีกดวย4 ซึ่งหากอางอิงจากคํานําดังกลาวที่ประพันธโดยตัว

ทานคงัเซงิฮุยเอง มบีนัทกึวาอบุาสกเฉนิฮุยเปนผูอรรถาธบิาย สวนตวัทานคงัเซงิฮุย

เปนผูชวยขัดเกลาสํานวน5 

 9) 法鏡註 (คัมภีรอรรถาธิบายอุครทัตตปริปฤจฉาสูตร) เปนคัมภีร

อรรถาธิบายคัมภีร 法鏡經 (อุครทัตตปริปฤจฉาสูตร หรือเรียกวา อุครปริปฤจฉา

สตูร แตหากแปลตามรปูศัพทจีนหมายถงึ พระสตูรแวนธรรม) คมัภรีนีก้อ็กีเชนกนัยงั

ไมพบตัวตนฉบับ 法鏡註 ที่รจนาโดยพระคังเซิงฮุย แตมีรองรอยการอางถึงเนื้อหา

ในคัมภีร 法鏡註 พบในคัมภีร 釋迦譜6 สวนตัวตนฉบับพระสูตร 法鏡經 ยัง

หลงเหลือมาถึงปจจุบัน มีจํานวน 1 ผูก แปลโดยอุบาสกอันเสวียน (安玄)  และ

ทานเหยียนฝวเถียว (嚴佛調) ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมท่ี 12 

เลขที่ 332 อีกทั้งในคัมภีรนี้ก็มีคํานําที่เขียนโดยพระคังเซิงฮุ ย (法鏡經序) 

และคํานําดังกลาวก็มีบันทึกไวในคัมภีร 出三蔵記集 อีกดวย7 

 10) 道樹註 (คัมภีรอรรถาธิบาย 菩薩道樹經)

 เปนคัมภีรอรรถาธิบายคัมภีร  私呵昧經8 หรือเรียกอีกชื่อวา 菩薩道

4 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 55 เลขที่ 2145 หนา 42c-43c
5 ศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมที่ Kamata (1982, p. 222), Nattier (2008, p. 150,154), 

 Zacchetti (2010a, 2010b)
6 รองรอยการอางถงึมเีนือ้หาดงันี ้康會注法鏡經云: 凡夫貪染六塵，猶餓夫飯不知厭

 足。聖人斷貪，除六情饉飢,故號出家為除饉 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 

 หนา 55b3-4). ดูรายละเอียดที่ Zacchetti (2010a, p. 160 เชิงอรรถที่ 52)
7 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 55 เลขที่ 2145 หนา 46b-c
8 Zacchetti สันนิษฐานวา ชื่อดั้งเดิมภาษาสันสกฤตคือ สิงหมติสูตร ผูเขียนสันนิษฐาน

 วา คาํวา “สงิหมต”ิ เปนการถอดเสยีงจากภาษาจนีคาํวา 私呵昧 แตหากพจิารณาจาก

 คาํแปลภาษาจนีคอืคาํวา 道樹 อาจไมใชคาํวา “สงิหมติ” ดงัที ่Zacchetti ไดถอดเสียง 

 ดูรายละเอียดที่ Zacchetti (2010a, p. 191)
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樹經 ในปจจุบันยังไมพบตนฉบับคัมภีรอรรถาธิบายนี้รวมถึงคํานําที่พระคังเซิงฮุย

ประพันธไว แตตัวตนฉบับพระสูตร 私呵昧經 ยังหลงเหลือมาถึงปจจุบัน มีจํานวน 

1 ผูก แปลโดยอุบาสกจือเซียน  (支謙) ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู 

เลมที่ 14 เลขที่ 532

 11) 泥洹唄 (บทสวดมหาปรินิพพานสูตร) เปนบทสวดมหาปรินิพพาน

สูตร มีการยืนยันผลงานชิ้นนี้ของพระคังเซิงฮุยจากหลักฐานอื่นคือ คัมภีร 出三蔵
記集 แตกจ็ดบนัทกึเพยีงแคชือ่ผลงาน9 ไมมรีายละเอยีดอืน่ใด และกไ็มพบบทสวด

มหาปรนิิพพานสตูรฉบบัพระคงัเซงิฮุยแมในปจจุบนั อยางไรกต็าม ในคมัภรีเกาเซงิ

จวน ทานฮุยเจี่ยวไดบันทึกวา 

“ก ็[เหลอื] แคเพียงบทสวดมหาปรินิพพานสตูรโดยพระคงัเซิงฮุย

ที่ยังสืบทอดมาจนถึงบัดนี้ กลาวคือ บท [สวด] หนึ่งโศลก [ที่ขึ้น

ตนวา] 敬謁 ...  [เปนโศลก] ที่อางมาจากคัมภีรมหาปรินิพพาน

สูตร 2 ผูก ดังนั้นจึงไดชื่อวา บทสวดมหาปรินิพพานสูตร”10 

 จากบันทึกขางตนยังมีรองรอยที่นาสนใจอยูดังนี้

 1) คําวา บัดนี้ หมายถึงอะไร

 ผูเขยีนสนันษิฐานวา คาํวา “บดันี”้ หมายถงึ ยคุของราชวงศเหลยีงทีท่าน

ฮุยเจี่ยวผูประพันธคัมภีรเกาเซิงจวน มีชีวิตอยูในขณะนั้น ดังนั้นจึงกลาวไดวา 

บทสวดมหาปรินิพพานสตูรฉบบัพระคงัเซงิฮุยนี ้ก็ยงัมอียูในสมยัของราชวงศเหลยีง  

 2) คําขึ้นตนโศลกวา 敬謁 มีบันทึกเปนหลักฐานอยูจริงไหม

9 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 55 หนา 92b3.เนื้อหามีดังนี้ 康僧會傳泥洹唄記 

 (บทสวดมหาปรินิพพานโดยพระคังเซิงฮุย)
10 唯康僧會所造泥洹梵唄于今尚傳。即敬謁一契文出雙卷泥洹。故曰泥洹唄也 

 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 50 หนา 415b27-29).
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 เมื่อตรวจสอบ มหาปรินิพพานสูตร ในพระไตรปฎกไทโชชินชู พบวามี

ผูแปลหลายสํานวน แตในมหาปรินิพพานสูตรสํานวนหนึ่งที่ไมทราบวาทานใดเปน

ผูแปล อยูในเลมที่ 1 เลขที่ 6 ชื่อวา 般泥洹經 มีคําขึ้นตนโศลกวา 敬謁 ปรากฏ

อยูดวยดังนี้

敬謁法王來 (ถอดความไดวา เชิญทานเฝาดูพระธรรมราชาที่เสด็จ

มาถึง)11

 ซึง่หากพิจารณาจากเนือ้หาในโศลกเทยีบกบัพระสตูรบาล ีจะพบวามคีวาม

ใกลเคียงกับคาถาที่ปงคิยานีพราหมณสรรเสริญพระผูมีพระภาคเจา ปรากฏอยูใน

คัมภีรอังคุตตรนิกาย ปงคิยานีสูตร12

 โดยสรุป บทสวดมหาปรินิพพานสูตรโดยพระคังเซิงฮุ ย ไมปรากฏ

หลักฐานวาหลงเหลอืมาถึงปจจุบนั แตพบรองรอยวา ในสมยัทานฮุยเจีย่วผูประพนัธ

คัมภีรเกาเซิงจวนยังมีปรากฏอยู

จากขางตน ผลงานชิ้นที่ 1)-6) ยังมีปรากฏอยูจนถึงปจจุบัน แต 7)-11) 

ไมมีปรากฏ หากพิจารณาในรายละเอียดกลาวไดวา ผลงานชิ้นที่ 1)-4) เปนสวน

หน่ึงในผลงานชิ้นที่ 5) สวนผลงานชิ้นที่ 8)-9) แมไมมีปรากฏในปจจุบัน แตยัง

หลงเหลือคํานําของพระสูตรที่เขียนโดยพระคังเซิงฮุย ทั้งหมดที่กลาวมาสามารถ

สรุปเปนตารางผลงานของพระคังเซิงฮุยไดดังนี้   

11 โศลกทั้งหมดมีดังนี้ 敬謁法王來, 心正道力安, 最勝號爲佛, 名顯若雪山, 譬華淨
 無疑, 得喜如近香, 方身觀無厭, 光若露耀明, 唯佛智高妙, 明盛無瑕塵, 願奉
 清信戒, 自歸於三尊 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 1 หนา 179b22-27).
12 พระไตรปฎก มจร เลม 22 ขอ 195 หนา 333-334 และชื่อของปงคิยานีพราหมณ

 กไ็ดปรากฏอยูในพระสตูรกอนหนานีด้วยเชนกนั คอื การณปาลีบตุรสูตร ดรูายละเอียด

 ไดใน พระไตรปฎก มจร เลม 22 ขอ 194 หนา 330-332
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ผลงานดานงานแปลและงานประพันธของพระคังเซิงฮุย

ผลงาน มี / ไมมี หลักฐานอางอิง หมายเหตุ

1) 阿難念彌經
(อาหนานเนี่ยนหมีจิง)

มีปรากฏอยู พระไตรปฎกไทโชชินชู
เลมที่ 3 ผูก 8 
เรื่องที่ 88 หนา 49b-50b

เปนชาดกตอนหนึ่งที่รวม
อยูในผลงานชิ้นที่ 5) 六
度集經 (คัมภีรชาดก)

2) 鏡面王經
(จิ้งเมี่ยนหวางจิง)

มีปรากฏอยู พระไตรปฎกไทโชชินชู
เลมที่ 3 ผูก 8 
เรื่องที่ 89 หนา 50c-51b

เปนชาดกตอนหนึ่งที่รวม
อยูในผลงานชิ้นที่ 5) 
六度集經 (คัมภีรชาดก)

3) 察微王經
(ฉาเวยหวางจิง)

มีปรากฏอยู พระไตรปฎกไทโชชินชู
เลมที่ 3 ผูก 8 
เรื่องที่ 90 หนา 51b-c

เปนชาดกตอนหนึ่งที่รวม
อยูในผลงานชิ้นที่ 5) 六
度集經 (คัมภีรชาดก)

4) 梵皇王經 
 (梵摩皇經)
(ฟนหวงหวางจิง)
(ฟนหมัวหวงจิง)

มีปรากฏอยู พระไตรปฎกไทโชชินชู
เลมที่ 3 ผูก 8 เรื่องที่ 
91 หนา 51c-52b

เปนชาดกตอนหนึ่งที่รวม
อยูในผลงานชิ้นที่ 5) 六
度集經 (คัมภีรชาดก)

5) 六度集經
 (คัมภีรชาดก)

มีปรากฏอยู ปรากฏอยูในพระไตร
ปฎกไทโชชินชูเลมที่ 3 
เลขที่ 152 

ชาดกในการบําเพ็ญ
ปารมิตา 6 มีทั้งหมด 
91 ตอน

6) 雜譬喩經 
(คัมภีรอวทาน)

มีปรากฏอยู พระไตรปฎกไทโชชินชู
เลมที่ 4 เลขที่ 206 
แตใชชื่อวา舊雜譬喩經  

มีทั้งหมด 61 เรื่อง

7) 小品 (คัมภีรอัษฏสาหัส
ริกาปรัชญาปารมิตา)

ไมปรากฏ
พบในปจจุบัน

8) 安般守意註  
(คัมภีรอรรถาธิบาย
อานาปานสติสูตร)

ไมปรากฏ
พบในปจจุบัน

หลงเหลือแตคํานําของ
ตัวพระสูตรที่รจนาโดย
พระคังเซิงฮุย

9) 法鏡註 
(คัมภีรอรรถาธิบาย
อุครทัตตปริปฤจฉาสูตร)

ไมปรากฏพบ
ในปจจุบัน

หลงเหลือแตคํานําของ
ตัวพระสูตรที่รจนาโดย
พระคังเซิงฮุย

10) 道樹註  (คัมภีร
อรรถาธิบาย 菩薩道樹經)

ไมปรากฏพบ
ในปจจุบัน

11) 泥洹唄 (บทสวด
มหาปรินิพพานสูตร)

ไมปรากฏพบ
ในปจจุบัน
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4. ปกิณกะ

 เมื่อรัชสมัยเปลี่ยนผานจนกระทั่งถึงพระเจาซุนโฮไดข้ึนครองราชย

จึงเกิดมีการบันทึกเรื่องราวขึ้นอีกครั้งในคัมภีรเกาเซิงจวน เก่ียวกับการปราบปรับ

ทาํลายลางลทัธศิาสนาตาง ๆ  ทีเ่หน็วาเปนพวกนอกรตี โดยวดัเจีย้นชูกเ็ปนเปาหมาย

หน่ึงในการกวาดลางครั้งนี้ ทําใหพระคังเซิงฮุยตกที่นั่งลําบากในการรับมือกับ

สถานการณอันเลวรายที่เกิดจากนโยบายของพระเจาซุนโฮ 

 ในความเปนจริง กอนหนาพระเจาซุนโฮ ก็มีเรื่องราวเกี่ยวกับการทําลาย

ลางลัทธิศาสนาปรากฏในบันทึกของงอกกดวยเชนกัน โดยกลาวถึงพฤติกรรม

ของบุคคลช่ือวา ซุนหลิม (孫綝 หรืออานวา ซุนเฉิน, มีชีวิตอยูในระหวางคริสต

ศักราชที่ 231-258) ทําหนาที่เปนผูสําเร็จราชการของงอกกในรัชสมัยของพระเจา

ซุนเหลียงและซุนฮิว ซึ่งเปนผูปกครององคที่ 2 และ 3 ของงอกกตามลําดับ ใน

บันทึกกลาวไวดังนี้ 

“[ซุนหลิม] ลบหลูเทพเจาที่ประชาชนเคารพบูชา เผาศาลเจา

อูจื่อสฺวีที่ตาเฉียวโถว ทุบทําลายวัดพุทธ และฆาพระภิกษุ13”

 ซ่ึงหากเปนจริงดังที่กลาวมาขางตน หลังจากสิ้นสมัยพระเจาซุนกวน

แลว ทุกรัชสมัยของงอกกในกาลตอมา ก็ไดมีการปราบปรามกวาดลางลัทธิศาสนา

ที่ทางผู ปกครองเห็นวาเปนพวกนอกรีตมาโดยตลอด แมประชาชนจะใหการ

เคารพบูชาก็ตาม 

 หากพิจารณาจากการกระทําดังกลาว ถือวามีนโยบายที่ปฏิบัติตอลัทธิ

ศาสนาแตกตางกับพระเจาซุนกวนเปนอยางมาก เนื่องจากพระเจาซุนกวนใหการ

สนับสนุนทั้งพุทธ เตา หยู แมกระทั่งพวกผูวิเศษมีฤทธิ์ที่พระองคพิจารณาเห็นแลว

13 เนื้อหามีดังนี้ [綝意彌溢,] 侮慢民神, 遂燒大橋頭伍子胥廟, 又壞浮屠祠, 斬道人。

 ปรากฏอยูในสามกก เลมที ่64 ตอนซนุหลมิ ดรูายละเอยีดที ่Sanguo Zhi/64. (n.d.),

 Kamata (1982, p. 201), Zürcher (2007, p. 52)
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วาเปนประโยชน ถอืเปนการเปดกวางใหกบัการปาวประกาศคาํสอนของลทัธศิาสนา

ตาง ๆ มากกวายุคใดในงอกก

 ในประเด็นนี้พิจารณาไดจากรองรอยของบันทึกที่มีกลาวไวบาง อาทิ

 - ในกรณีของการเปดกวางใหกับแนวปฏิบัติของเตา ก็พิจารณาไดจาก

คําแนะนําของซุนเตงผูเปนพระราชโอรสองคโตของพระเจาซุนกวน ไดกลาวกับ

พระเจาซุนกวนไววา

“ควรประพฤติตามแนวทางของหวงเหลา ทํานุบํารุงประกาย

แสงแหงเทพเจาใหรุงเรือง14”

 - อีกทั้งยังมีเรื่องท่ีนาสนใจเรื่องหนึ่งเก่ียวกับผูวิเศษ ซ่ึงพระเจาซุนกวน

ไดเชื้อเชิญคนผูนี้ใหมาชวยรับราชการ เขาผูนั้นคือหวางเปยว (王表) ผูเปนดั่งเทพ 

สามารถทาํนายเหตกุารณทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคต เชน อทุกภยั ภัยแลง และคาํทาํนาย

มักจะตรงตามที่กลาวไว เปนคนที่บอกใหพระเจาซุนกวนเปลี่ยนชื่อรัชศกเปน

“ไทหยวน” หรือแมแตขุนนางชั้นผูใหญทั้งหลายก็หมั่นไปเยี่ยมเยียนเพื่อขอให

ชวยทําใหเกิดสิริมงคลกับชีวิต แตเมื่อพระเจาซุนกวนสิ้นพระชนมก็ไมเห็น

หวางเปยวอีกเลย15

 เมื่อพระคังเซิงฮุยตองเผยแผพระศาสนาในรัชสมัยของพระเจาซุนโฮ ถือ

เปนความทาทายอีกรูปแบบหนึ่ง ที่ตองเผชิญหนากับภัยคุกคามท่ีเขามาถึงวัดของ

ทานโดยตรง ไมวาจะเปนเหตุการณการโตวาทะกับจางยูปราชญแหงงอกกที่รับ

บัญชาจากพระเจาซุนโฮโดยตรง อีกทั้งการตอบคําถามตอพระเจาซุนโฮในเรื่อง

กรรมและผลกรรม ซึง่แมบนัทกึจะไมไดมคีวามยาวมาก แตกพ็อเพียงท่ีจะคดิตามได

ถึงความสามารถของทานคังเซิงฮุยที่นําพาพระพุทธศาสนาและวัดเจี้ยนชูฝาวิกฤต

มาได จนกลายเปนตํานานบทหนึ่งจดบันทึกรวบรวมไวใหอนุชนรุนหลังผูเปน

ศากยบุตรทั้งหลายไดเรียนรู 
14 修黃老之術，篤養神光. ดูรายละเอียดที่ Zürcher (2007, p. 53)
15 ดูรายละเอียดที่ Zürcher (2007, p. 53)
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5. บทสรุป

ประวัติของพระคังเซิงฮุ ยในตอนสุดทายนี้ (อานบทแปลท่ีอยู ถัดไป

ประกอบ) จบลงดวยการที่พระเจาซุนโฮนอกจากจะไมทําลายวัดเจี้ยนชูแลว ยังให

การสนับสนุนในการบูรณปฏิสังขรณวัดเจี้ยนชู อีกทั้งใหเชื้อพระวงศตองมีความ

เคารพตอพระพทุธศาสนาอกีดวย นอกจากน้ันยงัหมัน่ใหพระคงัเซงิฮุยมาแสดงธรรม

แมจะเปดใจพระเจาซุนโฮไดไมมากเทาไร แตก็คงชวยใหหลายชีวิตรอดจากการ

เขนฆาทาํลายลางเพิม่จํานวนมากขึน้ เปนการแสดงใหเหน็ถึงความไมยอทอยอมแพ

ในการเผชิญวิกฤต ที่หมายเอาชีวิตและพระศาสนา โดยใชความสามารถท่ีมี

ท้ังหมดนําพาวดัเจีย้นชฝูาคลืน่พายลุกูใหญครัง้นีไ้ปได และเปนครัง้สดุทาย กอนจะ

มรณภาพลงในสมยัพระเจาซนุโฮ หลงเหลอืเพยีงคณุปูการในดานตาง ๆ  ฝากไวเปน

เกียรติยศ และความภาคภูมิใจในฐานะที่เปนศากยบุตร สืบทอดสงผานเปนมรดก

ธรรมใหชาวพุทธทุกเชื้อชาติไดเรียนรูชื่นชมและอนุโมทนา

ชีวประวัติพระคังเซิงฮุยแหงวัดเจี้ยนชู (บทแปล)16 

ตอน 

ผลกรรมของพระเจาซุนโฮที่ลบหลูพระพุทธรูป

 เมื่อถึงสมัยพระเจาซุนโฮครองราชสมบัติ มีกฎการปกครองท่ีโหดราย

ทารุณ [แมในดานศาสนาก็ไดรับผลกระทบ] ทรงกวาดลางลัทธิความเช่ือศาสนา

ตาง ๆ [ไดทําลายสถานที่ประกอบพิธีของลัทธิหรือศาสนาเหลานั้นไปไมนอย] 

จนกระทั่งถึงคราวของวัด [เจ้ียนชู วัด] ในพระพุทธศาสนา พระเจาซุนโฮทรง

ปรารถนาใหทุบทิ้ง จึงตรัสถามวา 

 “เพราะเหตุใดจึงสราง [วัดแหง] นี้ขึ้นมา 

 หากคําสอน [ของพุทธะ] เปนของแท และสอดคลองกับ

[คําสอนที่อยูใน] คัมภีรซึ่งใชเปนแบบแผน [ในการปฏิบัติของ

16 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 1
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บานเมืองเรา] ก็จะใหมีอยูตอไป [พรอมทั้งจะใหการ] สนับสนุน 

[การเผยแผคําสอนตาม] แนวทาง [ของศาสนา] นั้น แตถา 

[คําสอนทั้งหลาย] เหลานั้นหาสาระความจริงมิได ก็จะเผาให

ราบเปนหนากลอง” 

ขุนนางทั้งหลายกลาวหามปรามวา 

“อานภุาพของพทุธะแตกตางจากเทพองคอืน่ เพราะพระคังเซงิฮุย

มีคุณฤทธ์ิ [สามารถอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุมาปรากฏได 

ตามที่ลั่นวาจาไว] ทําใหพระมหาจักรพรรดิ (พระเจาซุนกวน)17

ทรงสรางวัดแหงนี้ขึ้นมา หากฝาบาทดูเบาจะทุบทําลายทิ้ง 

เกรงวา [ในภายภาคหนา เมื่อยอนกลับมาใครครวญทบทวนดู] 

จะทรงเสียพระทัยในภายหลัง” 

 พระเจาซุนโฮ [แมไดฟงขนุนางทัง้ปวงทลูทดัทานแลวกต็าม แตกว็างแผน] 

สงจางยูไปยังวัด [เจี้ยนชู] โตวาทะกับทานคังเซิงฮุย [ปรารถนาใหจางยูไลตอนจน

พายแพ เพื่อหาขออางในการทําลายวัดทิ้ง เมื่อจางยูเดินทางมาถึงวัดเจี้ยนช ู

พบทานคังเซิงฮุย จึงไดกลาวเหตุในการมาเยือน ทานคังเซิงฮุยทราบวัตถุประสงค

การมา ก็เขาใจในบัดดล] ฝายจางยูผูเปนเลิศในศิลปะการโตวาทะ [มีไหวพริบ

ปฏภิาณในการโตตอบ ทัง้คลองแคลว เชีย่วชาญ ชาํนาญในการ] ตัง้กระทูถามในแง

มมุตาง ๆ  ทัง้ลกึและกวาง [ไดตามใจปรารถนา เมือ่เริม่ประลองกนัดวยวาทะ ขอซกั

ถามตาง ๆ  ถกูซัดออกไปดังคมหอกพุงสูเปา เขาโจมตีฝายตรงขามเปนระลอกฉนัใด] 

ทานคังเซิงฮุยก็โตกลับทันใดดวยวาทศิลปที่คมคาย เฉียบแหลม เต็มไปดวยอรรถ 

และเหตผุล [สองประกายวาววบัดุจคมแสงแหงปลายทวนพุงคนืสูศตัรูผูโจมตฉีนันัน้ 

ปะทะกนัอยางไมมพีกั] ตัง้แตรุงเชาจนถงึพลบคํา่ แตไมวาดวยกลวธิใีด ๆ  จางยูกไ็ม

17 คําวา 大皇 แปลวา พระมหาจักรพรรดิ เปนคําเรียกยกยอง พระเจาซุนกวน มีบันทึก

 ไวในสามกก เลมที ่47 ตอนพระเจาซนุกวน ดงันี ้謚曰大皇帝 ดรูายละเอยีดที ่Sanguo 

 Zhi/47 (n.d.)
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สามารถทาํใหฝายตรงขามเพลีย่งพลํา้ปราชยัได ในทีส่ดุ จงึขอตวักลบั ทานคงัเซงิฮุย

มีปฏิสันถารเดินตามไปสงอาคันตุกะที่หนาประตูวัด ในขณะนั้นเอง จางยูสังเกต

เห็นที่บริเวณใกล ๆ วัดเจี้ยนชู มีการเซนสรวงบูชาเทพเจาตาง ๆ ที่ถือวาเปนพวก

นอกรีต จึงตั้งประเด็นถามวา

“[เราไดสดับตรับฟงภูมิปญญาของพุทธะจากทาน ก็พอเห็น

เคาลางไดวา การทําหนาที่ของทานโดย] การเผยแผคําสอน

ของพุทธะซ่ึงมีความนาอัศจรรยนี้ ยังใหชนท้ังหลายเกิดความ

นับถือเลื่อมใส มีศรัทธาได แตก็ยังอดสงสัยไมไดวา หากคําสอน

เปนของแท เพราะเหตุใด เหลาชนที่อยูขางประตูวัดทาน ถึงยัง

ไมเชื่อทานหละ” 

ทานคังเซิงฮุยไดตอบกลับไปวา

 “สายฟาพาดฟาดเปรี้ยงเสียงกูกอง 

 คํารามรองปานเขาสูงทรุดสลาย

 คนหูหนวกยากเกินรับรูได  

 แมเสียงสายทอดไกลมิใชเบา

 ระยะหางหมื่นลี้ลั่นรองถึง  

 หากรูซึ้งพึ่งธรรมกําจัดเขลา

 เมื่อใจเปดหูไมปดคิดไดเอา  

 หูของเราจะไดยินเสียงแหงธรรม

 แตเมื่อกอกําแพงสูงตระหงาน 

 กระแสธารแหงธรรมถูกปดกั้น

 ใกลดังตับถุงนํ้าดีสนิทกัน  

 ไกลสัมพันธดังฉู-เยฺวคูศัตรู18” 

18 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 2
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 เมื่อจางยูเดินทางกลับ [มาถึงพระราชวัง] ไดแตสรรเสริญเชาวปญญาของ

ทานคังเซิงฮุย [ตอพระเจาซุนโฮ] และกลาวทิ้งทายวา 

“ฝาบาท ตัวขานอยดอยสามารถ ภมูริูของคังเซงิฮุยยากท่ีขานอย

จะหยั่งถึง ขอทรงโปรดพิจารณาดวยเถิดพระเจาขา”

 พระเจาซนุโฮ [จึงเตรยีมการปราบเชาวปญญาของพระสมณะรปูนี]้ รบัสัง่

ใหเหลาขุนนางทั้งหลายเฉพาะท่ีเปนปราชญบัณฑิตในราชสํานักเขาประชุมพรอม

กัน และใหรถมาเรงรีบไปวัดเจี้ยนชูรับทานคังเซิงฮุยมาที่พระราชฐาน [เมื่อไดเวลา

อันสมควร ทานคังเซิงฮุยผูเปนเปาหมาย ก็กาวเขาสูทามกลางสมาคมมวลเหลา

ขนุนางทีเ่ลศิดวยสติปญญาของงอกก เผชิญหนากบัพระเจาซนุโฮผูเปนใหญ ณ ท่ีนัน้ 

 หลังจากกลาวคาํนบัทักทายเปนทีเ่รยีบรอย] ทานคงัเซงิฮุยกเ็ขานัง่ประจาํ

ที่ซึ่งจัดเตรียมไวให ทันใดนั้น พระเจาซุนโฮก็เริ่มรุกดวยขอปุจฉาวา

“สมณะ ทานไดกลาววาพระพุทธศาสนาสอนใหเห็นถึงกรรมดี

กรรมชั่วและผลของกรรมทั้งสอง หมายถึงอะไร” 

ทานคังเซิงฮุยกราบทูลวา

“เรียนฝาบาท เมื่อเจาผู ปกครองที่เลิศดวยปญญากอปรไป

ดวยความกตัญูกตเวทิตาและความเมตตาปรานีเปนบาท

ในการชีนํ้าโลก [กระทาํซึง่คณุความด]ี เมือ่นัน้ ศภุนมิติจะบงัเกดิ

อีกาสีเพลิงแหงดวงสุริยา19จะปรากฏตัวขึ้นโผผินบินทะยาน 

[สูหวงเวหา]

 แมเทพพฤฒากจ็ะปรากฏสาํแดง [แปลงเปนดวงดารา20 เจดิจาดจุแสงเพลงิ

เปลงประกายระยับประดับขอบฟา สุกสกาวในหมูแพดาวบนทางชางเผือก] 

19 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 3
20 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 4
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 เมื่อใดใชเมตตาธรรมปกครองสรรพชีวิต 

 เมื่อนั้นธารนํ้าอมฤต21จะพวยพุงขึ้นจากปฐพี 

 ทั้งพืชพรรณธัญญาหารรวงขาวจะอวนพี22 

 นี้เปนศุภนิมิตมงคลแหงกุศลกรรม

 แตในกรณีผลของอกุศลกรรมก็ตรงกันขาม

 หากประพฤติมิชอบลักลอบทําแตชั่ว แมในที่ลับ ยักษกุมภัณฑรักษากฎ

จับไดจะลงโทษ

 หากประพฤติชั่วมิเกรงกลัวคน ซึ่งในที่แจง ผูคนท้ังหลายจับได จะลง

ประชาทัณฑ

 ในคัมภีรอ้ีจิง กลาววา หากสั่งสมคุณงามความดี เรื่องปติยินดีจะมีไปถึง

ลูกหลาน23

 ในคัมภีรซือจิง ประพันธไววา จะแสวงหาปติสุขสันต  ตองไมหันหลังกลับ 

[จากมรรคาที่ถูกตอง]24

 คาํสอนเหลานี ้(ทัง้ในคมัภีรอีจิ้งและคมัภรีชอืจงิ) มปีรากฏอยูในลทัธขิงจือ่

 แมพระพุทธศาสนาก็มีคําสอนแนวนี้ปรากฏดวยเชนกัน”

พระเจาซุนโฮตรัสวา

21 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 5
22 พระคังเซิงฮุยใชคําวา 嘉苗 แตผูเขียนสันนิษฐานวา พระคังเซิงฮุยอาจหมายถึงชื่อ

 รัชศกหนึ่งในชวงรัชสมัยพระเจาซุนกวนคือ รัชศก 嘉禾 ซึ่งอยูในชวงปคริสตศักราช

 ที่ 232-238 ทั้งสองช่ือน้ีคือ 嘉苗, 嘉禾 ลวนมีนัยวา “พืชพรรณธัญญาหารอุดม

 สมบูรณ”
23 พระคังเซิงฮุยอางจากคัมภีรอี้จิง โดยในตนฉบับคัมภีรอี้จิงมีบันทึกไวดังนี้  積善之家, 
 必有餘慶；積不善之家, 必有餘殃。
24 พระคังเซิงฮุยอางจากคัมภีรซือจิง โดยในตนฉบับคัมภีรประพันธไววา 豈弟君子, 求

 福不回。
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“หากเปนเชนดังที่ทานสาธยาย ทานโจวกง25และขงจ่ือก็ได

สั่งสอนไวดีแลว บานเมืองเรายังจําเปนตองมีพุทธศาสนาอยู

อีกหรือ” 

ทานคังเซิงฮุยตอบกลับไปวา

“คํากลาวของโจวกง และขงจื่อ เปนการชี้แนะเนื้อหาเบ้ืองตน

มมีมุมองทีย่งัแคบและใกล แตคาํสอนของพระศากยมนุ ีมีแงมมุ

ในการมองเห็นเรื่องนี้ไดกวางและไกลกวา ทั้งมีความลุมลึก

ละเอียดประณีต เพราะวา ในกรณีที่ประพฤติชั่วสรางแตอกุศล 

ไมไดสงผลแคเพียงในโลกมนุษย แมชีวิตหลังความตาย ก็จะตก

ทุกขในอบายภูมิอยางยาวนาน ตรงกันขาม หากประพฤติชอบ

สรางแตกุศล ผลที่ไดแมในโลกนี้ก็มีความสุข หลังจากละโลกนี้

ไปแลว ก็จะไดรับปติสุขบนพิมานสวรรคนานนับกัปกัลป

[เมื่อเปรียบเทียบกันระหวางคําสอนของทั้ง 2 ฝายในกรณี

ดังกลาว แมจะมีแงมุมท่ีเหมือนกัน แตหลักธรรมคําสอนของ

พระพุทธศาสนาใหความลุมลึกมากขึ้นไปอีก เปนการแสดงให

เหน็ภาพไดชดัถงึผลกรรมด ีผลกรรมชัว่] เพราะฉะนัน้จงึสอนวา

ควรทําความดี ละเวนความชั่ว หากพิจารณาใครครวญอยาง

ถองแทแลว นี้เปนมหันตานุภาพแหงสัตถุศาสนมิใชหรือ” 

พระเจาซุนโฮไดฟงดังนั้น จึงนิ่งเงียบไมโตตอบกลับไป

[ลบหลูพระพุทธรูป]

 แมพระเจาซุนโฮจะไดฟงธรรมที่ชี้แนะโดยทานคังเซิงฮุย [ซ่ึงมีนัยคลาย

เพื่อใหปรับปรุงพระองคเอง] แตดวยนิสัยที่เปนคนโหดรายทารุณปราศจากเมตตา

25 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 6
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ธรรม จึงไมสามารถเขาใจความหมาย[ที่พระคังเซิงฮุยตองการจะสื่อถึง] ไมมีการ

ปรับปรุงหรือปรับเปลี่ยนใด ๆ เพื่อเอาชนะในพฤติกรรมของพระองคเอง 

 ในกาลตอมา พระเจาซุนโฮมีรับสั่งใหเกณฑทหารหาญเขามาในเขต

พระราชฐานชั้นในเพื่อสรางพระราชอุทยานขึ้น ในขณะท่ีกําลังทําการกอสรางได

พบพระพุทธรูปสีทองเหลืองอราม26สูงหลายเชียะที่บริเวณนั้น จึงไดนําทูลถวาย

เมื่อพระเจาซุนโฮทอดพระเนตรแลว จึงรับสั่งวา 

 “ใหนําไปตั้งไวในที่โสโครก และราดรดดวยนํ้ามูตรคูถ”27 

ตรัสดังนั้นแลวก็ทรงพระสรวลกับเหลาขุนนางทั้งหลายกันอยางสนุกสนาน 

 ตอมาไมนาน [เหตุการณไมคาดฝนพลันเกดิขึน้] ท่ัวพระวรกายของพระเจา

ซุนโฮเกิดอาการบวมพองเปนตุมหนองอยางไมทราบสาเหตุ แมในท่ีพระคุยหฐาน 

เมื่ออาการกําเริบไดสงเสียงรองขึ้นดวยความเจ็บปวดอยางไมมีประมาณ กูรอง

โหยหวนจวนจรดพื้นฟา ไทสื่อ28จัดการตรวจตราทํานายวา ไดกระทําการลวงเกิน

เทพผูยิ่งใหญองคใดองคหนึ่งเปนแนแท จึงรีบเรงบนบานศาลกลาว ตระเวนบูชา

เทพเจาที่ศาลเจาศักดิ์สิทธิ์แหงนั้นบางแหงนี้บาง แตถึงจะบูชาเทพองคใด ก็ไมได

ทําใหอาการเจ็บปวดของพระองคทุเลาขึ้นเลยแมแตนอย

 ครานั้น ในหมูนางกํานัลมีอยูนางหนึ่ง [ไดเคยไปวัดในพระพุทธศาสนา] 

มีความเลื่อมใสในพุทธธรรมมาเนิ่นนาน จึงกราบทูลถามวา

26 ในคัมภีร 出三蔵記集 ไดบันทึกโดยใหรายละเอียดชัดขึ้นไปอีกวา 一立金像 

 หมายถึง เปนพระพุทธรูปในทายืน
27 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 7
28 ไทสื่อ 太史 เปนขุนนางอยูในสังกัดภายใตการกํากับดูแลโดยไทฉาง 太常หนาที่ของ

 ไทสื่อคือดูฤกษ ดูดวงดาว จัดทําปฏิทิน ดูแลดานพิธีกรรม บูชาบวงสรวง และ

 ประวัติศาสตร แตหลังจากยุคหกราชวงศบทบาทหนาที่ของไทส่ือเหลือแคเพียงดาน

 ดูฤกษยามและจัดทําปฏิทิน
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“ฝาบาท พระองคเคยเสด็จไปวัดพุทธ [สักการะพระพุทธองค] 

เพื่อขอพรที่ปรารถนาบางหรือไม”

พระเจาซุนโฮเงยพระพักตรขึ้นสบพระเนตร กลาววา

“พุทธะเปนเทพที่ยิ่งใหญกวาเทพองคอื่นหรือ”

นางกํานัลนั้นทูลตอบยํ้าแตละคําวา

“กราบทูลฝาบาท พระพุทธองคทรงเปนเทพเหนือเทพ 

[เพราะวาเทพเจาองคอื่นยังตองใหการเคารพพระองค]”

 เมื่อพระเจาซุนโฮไดฟงคําตอบ [ที่ตองการสื่อของนางกํานัลนั้น] จึงฉุกใจ

คิดได [หวนระลึกถึงเรื่องราวที่ตนเองไดกอไว]

[พลิกผันกลับใจ]

 ดวยเหตุนี้ นางจึงไดอัญเชิญพระพุทธรูปที่ถูกรดดวยนํ้ามูตรคูถกลับมา

ประดษิฐานในพระราชวงั ทาํการชาํระลางสิง่โสโครกเหลานัน้ดวยนํา้ปรงุเครือ่งหอม

สุคนัธชาตนิานากวา 10 ครัง้ เมือ่เปนทีเ่รยีบรอย จงึนาํมาประดษิฐาน จดุธปูกาํยาน

ทําการขอขมา พระเจาซุนโฮทรงสักการะโขกคํานับสํานึกผิด ณ หมอนรองในสิ่งที่

พระองคพลาดพลั้งลวงเกิน ระหวางนั้นอาการเจ็บก็ไมกําเริบอยูพักหนึ่ง จึงรีบสง

ขุนนางไปยังวัดเจี้ยนชูสอบถามคณะสงฆเพื่อจะอาราธนาพระคังเซิงฮุยแสดงธรรม

แดพระองค

 [เม่ือทราบถึงพระราชประสงค] ทานคังเซิงฮุยไดตามขุนนางคณะนั้น

กลับมายังพระราชวัง ถวายการเขาเฝาพระเจาซุนโฮ คร้ันไดเผชิญหนากันอีกครา

พระเจาซุนโฮทรงเร่ิมซักถามเหตุและผลของการสรางกรรมดีและกรรมช่ัวในทาง

พระพุทธศาสนา ทานคงัเซิงฮุยใหการสาธยายปูพืน้แจกแจงโดยละเอยีด ทัง้ยกเรือ่ง

ราวมาสาธกเฉพาะประเด็นสําคัญเพื่อใหเห็นภาพอยางชัดเจน
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 พระเจาซุนโฮมิใชคนโงเขลาเปนผูมีปญญามาแตเดิม ทรงปติยินดีในการ

แสดงธรรมของทานคังเซิงฮุย มีพระราชประสงคทอดพระเนตรคัมภีรเกี่ยวกับ

ศีลวินัยของภิกษุ แตทานคังเซิงฮุยเห็นวาคัมภีรดานศีลวินัย เปนเรื่องเกี่ยวเนื่องกับ

เพศบรรพชิต มิใชสิ่งที่ควรเปดเผยตอเพศคฤหัสถแมเพียงเล็กนอย29 ซ่ึงอาจเกิด

ความเขาใจผิดมากกวาความเขาใจถูก จึงไดเลอืกหยบิยกพระสตูรผซูาเปนเยทีก่ลาว

ถึงมโนปณิธาน [ของพระโพธิสัตวเจา] ในการบําเพ็ญจริยา [เพื่อมุงสูพุทธภูมิ]

มีทั้งสิ้น 135 ขอ30 ซึ่งสามารถสังเคราะหเปนพระวินัย 250 ขอ31 กรอบแหงศีลวินัย

ที่คุมทุกอริยาบทไมวาเดินยืนนั่งนอน ลวนแตเปนไปเพื่อปรารถนาชวยเหลือ

สรรพสตัวดวยความเมตตาทัง้สิน้ เมือ่ไดฟงดังนัน้ พระเจาซนุโฮทรงทราบถงึปณธิาน

ของพระโพธิสัตวเจา ที่เปยมไปดวยเมตตาตอสรรพสัตวในแงมุมที่กวางขึ้น ทําให

กุศลจิตเริ่มกอตัว ดวยเหตุนี้ จึงขออาราธนาและสมาทานศีล 5 จากพระคังเซิงฮุย    

 หลังจากน้ันประมาณ 10 วัน พระเจาซุนโฮก็ทรงหายจากพระอาการ

ประชวร จงึมพีระราชโองการใหซอมแซมและตบแตงเพิม่เตมิวัดเจีย้นชทูีท่านคังเซงิฮุย

พํานักอยูใหมีความงดงามอลังการ ประกาศแจงแกเชื้อพระวงศวาตองใหความ

29 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 8 
30 佛説菩薩本業經 (พระสูตรที่เกี่ยวกับการบําเพ็ญจริยาของพระโพธิสัตว และมีการ

 ระบุวาเปนพุทธพจนจากอักษรนําหนา) เปนพระสูตรที่แปลโดยอุบาสกจือเซียนและ

 ยังตกทอดมาถึงปจจุบัน มีปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 10 เลขที่ 281 

 จะกลาวถึงเนื้อหาเก่ียวกับปณิธานไปเรื่อย ๆ แตไมมีการใสลําดับขอและไมไดรวม

 ทั้งหมดวามีกี่ขอดวยเชนกัน ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู หนา 447b26

 เปนตนไป
31 เรื่องพระวินัย 250 ขอ สันนิษฐานวา พระวินัยชุดนี้เปนของนิกายธรรมคุปตะ ซึ่งเปน

 กิ่งนิกายในสายเถรวาทในยุคแตก 18 นิกาย พระวินัยชุดนี้ยังหลงเหลือมาถึงปจจุบัน

 แตมีเพียงแคพากยจีน ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 22  เลขที่ 1428 

 หนา 567-1014 มีชื่อวา 四分律 แปลตามรูปศัพทไดวา พระวินัยสี่ภาค แปลโดย

 พระพุทธยศ 仏陀耶舎 และพระพุทธสมฤติ 竺仏念 ราวปคริสตศักราช 410-412
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เคารพตอพระพุทธศาสนาโดยไมมีขอยกเวน

 ในรชัสมยัของพระเจาซนุโฮแหงงอกก ทานคังเซงิฮุยไดเทศนาพระสทัธรรม

อยูเนอืง ๆ  แตเนือ่งดวยนสิยัทีดุ่รายเหีย้มโหดของพระเจาซนุโฮ จงึไมสามารถรองรบั

พระธรรมทีลึ่กซึง้ได ทาํไดแคเพยีงเทศนสอนในเรือ่งกรรมและผลของกรรมทีเ่ขาใจ

งายใกลตัว ซึ่งพอจะเปดใจพระเจาซุนโฮ [ตอคําสอนของพระพุทธศาสนา] ไดบาง

[ผลงานดานแปลคัมภีรและงานประพันธอื่น ๆ]

 ในขณะที่ทานคังเซิงฮุยพํานักอยูที่วัดเจี้ยนชูไดแปลพระสูตรจํานวนมาก 

กลาวคือ 阿難念彌 [經] (อาหนานเนี่ยนหมีจิง) 鏡面王 [經] (จิ้งเมี่ยนหวางจิง) 

察微王 [經] (ฉาเวยหวางจิง) 梵皇 [經] (ฟนหวงจิง) ทั้งยังแปลอัษฏสาหัสริกา

ปรชัญาปารมติาสูตร คมัภรีชาดก (六度集経) คมัภรีอวทาน (雜譬喩) เปนคําแปล

ทีไ่ดเน้ือสาระของพระสตูรนัน้ ๆ  พรอมทัง้มอีรรถพยญัชนะทีถ่กูตอง นอกจากนัน้ยงั

ถายทอดบทสวดมหาปรนิพิพานสตูร ซึง่มถีอยทาํนองพริว้ไหว เสยีงสวดกองกงัวาน

สดใส จนตองใชเปนตนฉบับการสวดในสมัยนั้น และยังไดรจนาคัมภีรอรรถาธิบาย

อานาปานสติสูตร คัมภีรอรรถาธิบายอุครทัตตปริปฤจฉาสูตร คัมภีรอรรถาธิบาย

[菩薩]道樹[經] (ผซูาเตาซูจงิ) รวมท้ังรายคาํนาํอารมัภบททัง้ 3 พระสตูร [ดังกลาว

ที่ไดอรรถาธิบาย ลวน] มีถอยคําสํานวนงดงามวิจิตร อัตถะแนวคิดละเอียดลึกซึ้ง 

เปนผลงานปรากฏใหเห็น เผยแผสูชนชาวโลกทั้งหลาย

 เมื่อถึงเดือน 4 ปรัชศกเทียนจี้ที่ 4 แหงงอกก [ก็เปนอันสิ้นสุดของยุค

สามกก] พระเจาซุนโฮยอมสยบแกกองทัพแหงจิ้น สวามิภักดิ์ตอพระเจาสุมาเอี๋ยน 

หลังจากนั้นในเดือน 9 ทานคังเซิงฮุยไดเกิดอาพาธจนกระทั่งมรณภาพในที่สุด 

 ในปเดียวกันนี ้หลงัจากทีป่ราบงอกกรวมแผนดนิเปนหนึง่ กมุการปกครอง

จีนทัง้หมดไดสาํเรจ็ พระเจาสมุาเอีย๋นหรือพระจักรพรรดจิิน้อูแหงราชวงศจิน้ [ตะวนั

ตก] ทรงตั้งชื่อปปฐมรัชศกใหมวา “ไทคัง” 
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[ยกยองเชิดชู]

 ตอมาในชวงรัชศกเสียนเหอแหงราชวงศจิ้น (咸和, คริสตศักราชที่ 326-

334 สมัยพระจักรพรรดิจิ้นเฉิงแหงราชวงศจิ้นตะวันออก)  ขุนพลซูจฺหวี้น32 

กอการจลาจลขึ้น ทําใหสถูปที่ทานคังเซิงฮุยสรางไวถูกเพลิงเผาไหม แตซือคง33 

นามวา เหอชง34 ไดใหการบูรณปฏิสังขรณขึ้นอีกครั้ง

 ในสมยัเจาโยว35 ผูดํารงตําแหนงแมทพัปราบตะวนัตก36 ภายในวงศตระกลู

ไมมใีครนับถอืพระพทุธศาสนา มแีตลบหลูพระรตันตรยั เมือ่เดนิทางมาถึงวดัเจีย้นชู 

ไดประกาศทามกลางสงฆวา 

“ไดยินมาวา ในกาลกอน สถูปแหงนี้มีประกายแสงปรากฏขึ้น

อยูเนือง ๆ ลวนเปนเรื่องโกหกพกลม ไมมีอะไรพิสูจนได ทําไม

ถงึเชือ่เร่ืองแบบนีก้นั ตัวขาไมเชือ่ หากแนจรงิตองปรากฏใหเหน็ 

ขาจะเช่ือกต็อเมือ่ขาเหน็ดวยตาตนเอง ถงึจะปราศจากขอกงัขา”

32 ขุนพลซูจฺหวี้น (蘇峻) ไดกอกบฏขึ้นในชวงปคริศตศักราชที่ 327-329 ยกทัพเขา

 ลอมเมืองเจี้ยนคัง แตพายแพและไดเสียชีวิตในที่สุดในปรัชศกเสียนเหอที่ 3 ตรงกับ

 ปคริศตศกัราชที ่328 ศกึษารายละเอยีดเพิม่เตมิไดในบนัทกึประวัตศิาสตรราชวงศจิน้ 

 เลมที่ 100 ตอนประวัติของซูจฺหวี้นที่ JIn Shu/100 (晉書巻100). (n.d.).
33 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 9
34 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 10
35 เจาโยว 趙誘 เปนนักรบที่หาวหาญอยูภายใตการบังคับบัญชาของหวางตุน 王敦 ที่

 เปนแมทัพใหญ ไดตายในหนาท่ีขณะออกรบในศึกของตูเฉิง 杜曾 ตามคําส่ังของ

 หวางตุนและไดเสียชีวิตในศึกนี้โดยฝมือการทําศึกของตูเฉิง 杜曾 ศึกษารายละเอียด

 เพิ่มเติมไดในบันทึกประวัติศาสตรราชวงศจ้ิน เลมท่ี 57 ตอนประวัติของเจาโยวที่ 

 JIn Shu/57 (晉書巻 57). (n.d.)
36 แมทัพปราบตะวันตก 平西將軍 เปนหนึ่งในบรรดาศักดิ์ทางการทหารของแมทัพ

 ปราบจตุรทิศ 四平將軍 ไดแก แมทัพปราบตะวันออก แมทัพปราบใต แมทัพปราบ

 ตะวันตก และแมทัพปราบเหนือ
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 พอสิ้นคํากลาว ทันใดนั้น สถูปก็เปลงประกายแสงท้ังหาเจิดจาโชนรัศมี 

สาดแสงแผกวางคลุมท่ัวอุโบสถอาราม เจาโยวเห็นดังนั้นพลันขนลุกซูชูชัน เกิด

ความยาํเกรง ทาํใหทฐิมิานะบรรเทาลง ดวยเหตนุีจ้งึใหความเคารพนบัถอืพระพุทธ

ศาสนา ไดสรางสถูปขนาดเล็กขึ้นในฝงบูรพาทิศของวัดเจี้ยนชู [เปนอนุสรณสถาน] 

เพื่อตรึกระลึกถึงความศักดิ์สิทธิ์ของพระมหามุนี (พระพุทธเจา) ในกาลกอนที่ผาน

มา และคุณูปการของพระคังเซิงฮุยในยุคปจจุบันนี้ อีกท้ังยังใหวาดรูปเสมือนของ

ทานขึ้นมา เพื่อเปนการบอกกลาวเลาขาน [ถึงการมีตัวตนและคุณูปการของพระ

คังเซิงฮุย] สืบทอดมาจนกระทั่งบัดนี้ [ตอมา] ซุนฉั้ว37ไดรายกลอนสรรเสริญ [ทาน

คังเซิงฮุย] วา

สุขสงบศานติปลีกวิเวก

อุดมเอกอันเลิศประเสริฐแท

บวงรอยรัดไรผูกมัดในดวงแด

พนกระแสเจริญแตวิเศษธรรม

ครั้นครายุคมืดมนอนธการ 

ปดภัยพาลปายรายโทษตายซํ้า38

ขามฝงไกลใจจรดภูมิพิสุทธิ์ธรรม

ตระหงานลํ้าคํ้าจุนศาสนเมื่อมีภัย39 

37 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 11
38 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 12
39 ดูรายละเอียดในภาคผนวกขอ 13
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กิตติกรรมประกาศ

 เอกสารขอมูลตาง ๆ ในบทความฉบับนี้ ตองขอขอบคุณ คุณจารุวรรณ

สังขกรม นักศึกษามหาวิทยาลัย  โคมาซาวะที่ชวยหยิบยืมและถายสําเนาหนังสือ

เปนไฟลดิจิทัล เนื่องจากบทความบางชิ้นไมสามารถหาไดภายในประเทศ หรือ

หนังสือวิชาการพุทธของญี่ปุ นที่ตองการนํามาอางอิงมีราคาสูงมากจนผูเขียน

ไมสามารถซือ้ได จงึขอขอบคณุ คณุจารวุรรณ สงัขกรม ทีเ่หน็คณุคาในงานวชิาการ

และยอมสละเวลาเพือ่สนับสนนุเรือ่งขอมลูเอกสารมา ณ ท่ีนี ้นอกจากนี ้ขอขอบคณุ 

คณุปรชัญา สพัพญัวูทิย ทีช่วยแนะนําในเรือ่งภาษาจีนอกีท้ังชวยตรวจสอบคาํอาน

ภาษาจีน คุณประพัฒน จําปาไทย ที่ใหคําแนะนําเรื่องภาษาและชวยตรวจ

ตนฉบับ และขอกราบขอบพระคุณอยางสูงตอ ผศ.ดร.ประทุม อังกูรโรหิต ผูมี

ความเปนครูบาอาจารยเต็มเปยมในดวงใจ ทานไดเมตตาสละเวลาอันมีคา กรุณา

ใหคําชี้แนะตาง ๆ พรอมทั้งใหกําลังใจในการปรับแกไขงานเขียนฉบับนี้จนเสร็จ

สมบูรณ

ภาคผนวก

 1. ในตอนผลกรรมของพระเจาซุนโฮที่ลบหลูพระพุทธรูป เปนการแปล

และเรียบเรียงจากตนฉบับปฐมภูมิคือ คัมภีรเกาเซิงจวน ซึ่งจัดอยู ในหมวด

ประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับไทโชชินชู เลมที่ 50 (高僧伝, เลขที่ 2059 

หนา 325c6 - 326b8) เพื่ออํานวยความสะดวกใหแกผูอานไดเขาใจเนื้อหามาก

ยิ่งขึ้น จึงขออธิบายเครื่องหมายตาง ๆ ดังนี้

 [ ] เปนเครื่องหมายที่ผูเขียนเสริมความเขามา ไมมีอยูในตนฉบับ

 ( ) เปนเครื่องหมายแสดงถึง คําอธิบายความหมาย, คําศัพทเดียวกันแต

ตางภาษา, คําที่ปริวรรต เปนตน

 2. ฉู-เยฺวคูศัตรู ควรจะหมายถึงแควนฉู (楚) และแควนเยฺว (越) ในยุค

ชุนชิว ที่แมสองแควนนี้จะมีเขตแดนประชิดติดกันเปรียบดังตับและถุงนํ้าดีก็ตาม 
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แตสองแควนนี้ก็มุ งสรางแตความเปนอริ ไมยอมออนขอประนีประนอมรวม

ปรองดองซึ่งกันและกันได สวนสํานวนที่วา 肝膽楚越 (ตับและถุงนํ้าดี ฉูและเยฺว) 

มีปรากฏในคัมภีรจวงจื่อ (莊子) ดังนี้ 自其異者視之, 肝膽楚越也, 自其同者
視之，萬物皆一也。ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Hirai (1993, p. 30)

 3. อีกาสีเพลิงแหงดวงสุริยา (赤烏) หรือเรียกอีกชื่อวา อีกาสามขา 

(三足烏) ถอืเปนศภุนมิติอยางหนึง่ คมัภรี 孫氏瑞應圖 ไดกลาวไววา “อกีาสามขา

จะปรากฏขึน้ในยามทีพ่ระราชามนีํา้พระทยัเตม็เปยมไปดวยเมตตาปกครองไพรฟา

ทั่วหลา ไมปรารถนาประหัตประหารทําลายชีวิต” นอกจากนั้น อีกาสีเพลิงแหง

ดวงสริุยา (赤烏) ยงัใชเปนชือ่รชัศกแหงงอกก ซึง่อยูในชวงครสิตศกัราชที ่238-251 

ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Hirai (1993, p. 31)

 4. เทพพฤฒากจ็ะปรากฏสาํแดง [แปลงเปนดวงดารา] ในตนฉบับใชคําวา

老人見 หากเทยีบกบับนัทกึชือ่วา 出三蔵記集 ในประโยคเดยีวกนั มกีารเพิม่อกัษร 

星เขาไป กลายเปน 老人星見  ทําใหทราบความหมายชัดเจนขึ้น เนื่องจากอักษร

星 แปลวา ดวงดาว

 สวนในคัมภีร 史記 ไดจดบันทึกทางดานดาราศาสตรเก่ียวกับดาวดวงนี้

ไววา “มดีาวดวงใหญทีใ่กลดาวสนุขั [ใหญ] เรยีก [ดาวนี]้ วา ดาวผูเฒาแหงซกีโลกใต 

ดาวผูเฒาจะปรากฏยามบานเมืองสงบสุข จะไมพบเห็นหากยามเกิดสงคราม”

(狼比地有大星曰南極老人. 老人見治安. 不見兵起）ซึง่ในคมัภรีอืน่กม็บีนัทกึ

คลายกนั เชน คมัภรี 春愁元命包 ไดบนัทกึวา “ดาวผูเฒาจะปรากฏยามบานเมอืงมี

ความสงบสันต”ิ（老人星. 治平則見）ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที ่Hirai (1993, p. 31)

 ดวงดาวนี้ถือเปนหนึ่งในเทพเจาของทางลัทธิเตา สวนทางญ่ีปุนก็ถือเปน

หน่ึงในเทพเจาแหงโชคลาภทั้ง 7 ก็คือ จุโรจิน (寿老人) โดยมีลักษณะรูปราง

เปนผูเฒาไวหนวดเคราสีขาวโพลนยาวสลวย และมีกวางคอยติดตาม

 5. ธารนํ้าอมฤต (醴泉) เปนศุภนิมิตอีกรูปแบบหนึ่ง ในคัมภีรลุนเหิง

(論衡) ภาค 是應 มีบันทึกวา “ธารนํ้าพุพวยพุงจากใตดิน รสนั้นหวานดุจสุราที่มี
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มธุรสหวานลํ้า ดังนั้นจึงเรียกวา ธารนํ้าอมฤต” (泉従地中出。其味甘若醴。故曰
醴泉) และยงัมกีลาวไวในคมัภีรอืน่วา หากดืม่นํา้นีแ้ลว จะกลบัคนืสูความเปนหนุม

เปนสาวอีกครั้ง ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Hirai (1993, p. 31)

 6. โจวกง หมายถึง โจวกงตานผูเปนพระโอรสองคท่ี 4 ของพระเจา

โจวเหวิน เปนพระอนุชาของพระเจาโจวอู ไมไดขึ้นครองราชย แตทําหนาที่เปน

ผู สําเร็จราชการแผนดินแทนพระเจาโจวเฉิงรัชทายาทของพระเจาโจวอู  ซ่ึง

สืบราชบัลลังกขณะพระชนมายุยังนอย โดยชวยสรางรากฐานและวางระบบตาง ๆ 

ใหบานเมืองมีความเจริญรุงเรืองและสันติสุข จนกระทั่งเมื่อพระเจาโจวเฉิงเติบโต

เปนผูใหญ จึงคืนอํานาจการบริหารประเทศใหพระเจาโจวเฉิง เปนที่ยกยองเชิดชู

อยางกวางขวาง แมขงจื่อยังใหความเคารพนับถือ ศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมที่ 

เขมณัฏฐ ทรัพยเกษมชัย. (ผูแปล). (2557, หนา 44-46).

 7. 皓使著不淨處以穢汁灌之. ทอนดังกลาวนี้ มีอธิบายรายละเอียด

เพิ่มเติมในคัมภีร 出三蔵記集 วา พอถึงวันที่ 8 เดือน 4 ซึ่งถือวาเปนวันประสูติ

ของพระพุทธองค พระเจาซุนโฮไดมาถึงที่ประดิษฐานพระพุทธรูป ซึ่งมีรับสั่งใหนํา

ไปวางไปที่หองพระสําอาง (หองสุขา) และทรงพระบังคนเบาราดรดใสพระพุทธรูป 

จากน้ันไดตรัสวา พิธอีภเิษกพระพทุธองคเสรจ็สิน้แลว (晧使著厠前. 至四月八日. 
晧至厠汚穢像云.灌佛訖) ดูรายละเอียดที่พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมท่ี 55 

หนา 96c22-23

 8. ประเดน็เรือ่งความไมเหมาะสมทีจ่ะเปดเผยตอเพศคฤหสัถ มบีนัทึกไว

ในคัมภีร 弘明集 วา เรื่องศีลของพระภิกษุ 250 ขอ ไมควรที่อุบาสกจะเขาไปฟง 

โดยตนฉบับพากยจีนบันทึกไวดังนี้ 沙門持二百五十戒. 日日齋. 其戒非優婆
塞所得聞也. (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 52 เลขที่ 2102 หนา 2a2-3) มีผูรู

หลายทานแปลไปในแนวที่วา “พระสมณะถือศีล 250 ขอ รักษาใหบริสุทธิ์ในทุก ๆ  

วัน ศีล [250 ขอ] นี้ ไมใชสิ่งที่อุบาสกควรจะไดยินไดฟง” ในขอความขางตน มี

ประเด็นที่เก่ียวของชวนใหนาขบคิดคือ ศีล 250 ขอ นี้หมายถึง พระปาฏิโมกข 
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พระพุทธเจาทรงบัญญัติตรัสหามวา มิใหสวดปาฏิโมกขเมื่อมีคฤหัสถปะปนอยูใน

หมูบรรพชิต ดังน้ันจึงเกิดเปนขอสงสัยวา มีสวนเก่ียวเนื่องกันกับขอมูลในคัมภีร

弘明集 หรือไม และเมื่อพระปาฏิโมกขเขาไปสูประเทศจีนแลวมีการปรับเปล่ียน

อยางไร อกีทัง้พระปาฏโิมกขทีม่ศีลี 250 ขอ ทีก่ลาวกนัวาเปนของนกิายธรรมคปุตะ

นั้น เราควรจะศึกษากันอยางละเอียดอีกครั้ง เพื่อใหไดขอสรุปที่ชัดเจนขึ้นกวาเดิม

 9. 司空 ซือคงเปนหนึ่งในสามของตําแหนงขุนนางชั้นสูงสุดของประเทศ

จีนโบราณ ดูแลรับผิดชอบดานโยธาธิการ เรื่องการกอสรางตาง ๆ ของรัฐ เมื่อ

รวมกับอีกสองตําแหนงที่เหลือไดแก ซือหมาและซือถูจะเรียกวา ซันกง 三公 ซึ่ง

ระบบซันกงดังกลาวนี้ สันนิษฐานวานาจะใชจริงในสมัยราชวงศฮั่น (Hirai, 1993, 

p. 31) แตเรื่องชื่อเรียกตําแหนงก็มีการปรับเปลี่ยนไปมา และก็เคยมีการยกเลิก

ใชในปเจี้ยนอันที่ 13 (คริสตศักราชที่ 208) โดยโจโฉ แตตอมาภายหลังก็ไดกลับ

มาฟนฟูระบบซันกงขึ้นอีกครั้ง เมื่อยอนกลับไปในสมัยราชวงศโจว ตําแหนงซือคง 

ถือเปนหน่ึงในหกอภิรัฐมนตรีในดานการบริหารราชการแผนดิน โดยเรียกรวม

คณะอภิรัฐมนตรีทั้งหกวา ลิ่วชิง 六卿 สวนอีกหาตําแหนงท่ีเหลือมีดังนี้ ถงจาย 

ซือถู จงปอ ซือหมา และซือคู ดูรายละเอียดที่ ยง อิงคเวทย (2532, หนา 13)

 10. 何充 เหอชงเปนขุนนางในสมัยราชวงศจิ้นมีชีวิตอยูในชวงปคริสต

ศักราชที่ 292-346 ทานเหอชงนับถือพระพุทธศาสนา ชอบศึกษาคัมภีรพุทธ 

ใหการอุปถัมภในการซอมแซมบูรณปฏิสังขรณวัดในพระพุทธศาสนา ทั้งยังบริจาค

ทานสละทรพัยใหกบัพระสมณะจาํนวนมากดวยความเตม็ใจไมมคีวามรูสกึเสยีดาย 

(而性好釋典，崇修佛寺，供給沙門以百數，糜費巨億而不吝也) อานราย

ละเอียดไดในบันทึกประวัติศาสตรราชวงศจิ้น เลมที่ 77 ประวัติทานเหอชง

JIn Shu/77 (晉書巻77). (n.d.)

 11. ซุนฉั้ว 孫綽 เปนบุคคลในสมัยจิ้นตะวันออก มีความสามารถในดาน

งานประพันธ จนกระทัง่ไดรบัการยอมรบัวา เปนเลศิในดานนีใ้นยคุสมยันัน้ มคีวามรู

กวางขวางทัง้แนวคดิของลทัธเิตา ขงจือ่ และพระพทุธศาสนา งานดานการประพนัธ



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 29 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 256564

ทีเ่กีย่ว กบัพระพทุธศาสนาไดแก 名徳沙門目 ซึง่ชือ่ของงานประพนัธนีม้กีารอางถงึ

ปรากฏอยูในคัมภีร 出三蔵記集 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 55 หนา 109ab) 

และคัมภีรเกาเซิงจวนดวยเชนกันในสวนของชีวประวัติของทานเตาอัน 道安 

(Yoshikawa & Funayama, 2009b, p.142) รายละเอยีดของซุนฉัว้ศกึษาเพิม่เตมิ

ไดในบันทกึประวตัศิาสตรราชวงศจ้ิน เลมที ่56 ตอนประวัติของซนุฉัว้ท่ี JIn Shu/56 

(晉書巻56). (n.d.)   

 12. 振彼尤黜. บทกวีทอนดังกลาวนี้ มีการแปลความที่แตกตางแทบ

ทกุสาํนวน อาจเกดิจากการตีความอกัษร ความหมายของบทกว ีและขอจาํกดัภาษา

ปลายทาง เชน ในสาํนวนภาษาอังกฤษแปลวา “He has aroused the wicked and 

immoral” ในสํานวนแปลฝรั่งเศสแปลวา “Là-bas il secoue les êtres 

misérables (ทานชวยเหลือสรรพสัตวที่ทุกขยาก?)” ในสํานวนแปลญี่ปุนแปลวา

かの侮に力を振い (สูกบัการกลาวราย).  ในกรณนีีป้ญหานาจะมาจากอกัษร 尤黜 

วาควรจะหมายความเชนใด และควรจะตีความกวทีอนดงักลาวเชนใดเพือ่ใหสอดรับ

สัมพันธกับชีวประวัติพระคังเซิงฮุย 

 เมื่อพิจารณาจากบทกวีที่ขึ้นตนดวย ครั้นครายุคมืดมนอนธการ ผูเขียน

ตีความวาอักษร 尤 ควรจะหมายถึง การกลาวโทษ การกลาวราย และอักษร 黜 

หมายเอานัยเกี่ยวกับการกําจัดออกไป จึงจะเกิดความสอดคลองกับเนื้อหาที่มีสวน

เกี่ยวของกับพระเจาซุนโฮ ดังนั้นจึงถอดความตามที่ปรากฏในบทแปล

 อนึ่ง อักษรสองตัวนี้มีปรากฏตัวอยางการใชที่นาสนใจ เชน ตัวอักษร 尤 
มีปรากฏในคัมภีรหลุนอี่วบทที่ 14.35 “ไมกลาวโทษฟา ไมวารายคน” 不怨天,不
尤人 ดูเทียบในสุวรรณา สถาอานันท (2555 หนา 376, 478) 

 สวนในอักษร 黜 มีปรากฏในสํานวนท่ีโดงดังของราชบัณฑิตตงจงซูที่

เสนอให “ขจดัรอยสาํนกัเสยีง ยกยองเพยีงศาสตรแหงหร”ู 罷黜百家、独尊儒術. 

 13. เนื้อความตนฉบับมีดังนี้ 至孫皓即政。法令苛虐廢棄淫祀。乃及

佛寺並欲毀壞。皓曰。此由何而興。若其教眞正。與聖典相應者。當存奉其
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道。如其無實皆悉焚之。諸臣僉曰。佛之威力不同餘神。康會感瑞大皇創寺。

今若輕毀恐貽後悔。皓遣張詣寺詰會。雅有才辯。難問縱横。會應機騁詞。

文理鋒出。自旦之夕。不能屈。既退會送于門。時寺側有淫祀者。曰。玄化既

孚此輩何故近而不革。會曰。雷霆破山聾者不聞。非音之細。苟在理通。則

萬里懸應。如其阻塞則肝膽楚越。還歎會才明非臣所測。願天鑒察之。皓大

集朝賢。以馬車迎會。會既坐。皓問曰。佛教所明。善惡報應。何者是耶。會

對曰。夫明主以孝慈訓世。則赤烏翔而老人見。仁徳育物。則醴泉涌而嘉苗

出。善既有瑞惡亦如之。故爲惡於隱鬼得而誅之。爲惡於顯人得而誅之。易

稱積善餘慶。詩詠求福不回。雖儒典之格言。即佛教之明訓。皓曰。若然。則

周孔已明。何用佛教。會曰。周孔所言略示近迹。至於釋教則備極幽微。故

行惡則有地獄長苦。修善則有天宮永樂。擧茲以明勸沮。不亦大哉。皓當時

無以折其言皓雖聞正法。而昏暴之性不勝其虐。後使宿衞兵入後宮治園。

於地得金像高數尺呈皓。皓使著不淨處以穢汁灌之。共諸群臣笑以爲樂。

俄爾之間。擧身大腫。陰處尤痛。叫呼徹天。太史占言。犯大神所爲。即祈祀

諸廟永不差愈。婇女先有奉法者。因問訊云。陛下就佛寺中求福不。皓擧頭

問曰。佛神大耶。婇女云。佛爲大神。皓心遂悟具語意故。婇女即迎像置殿

上。香湯洗數十過。燒香懺悔。皓叩頭于枕自陳罪状。有頃痛間。遣使至寺。

問訊道人。請會説法。會即隨入。皓具問罪福之由。會爲敷析辭甚精要。皓先

有才解欣然大悦。因求看沙門戒。會以戒文禁祕不可輕宣。乃取本業百三

十五願。分作二百五十事。行住坐臥皆願衆生。皓見慈願廣普。益増善意。

即就會受五戒。旬日疾瘳。乃於會所住更加修飾。宣示宗室莫不必奉。會在

呉朝亟説正法。以皓性兇麁不及妙義。唯叙報應近事以開其心。會於建初

寺譯出衆經。所謂阿難念彌鏡面王察微王梵皇經等。又出小品及六度集雜

譬喩等。並妙得經體。文義允正。又傳泥洹唄聲。清靡哀亮一代模式。又注
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安般守意法鏡道樹等三經。并製經序。辭趣雅便義旨微密。並見於世。至呉

天紀四年四月。皓降晋。九月會遘疾而終。是歳晋武太康元年也。至晋成咸

和中。蘇峻作亂。焚會所建塔。司空何充復更修造。平西將軍趙誘。世不奉法

傲慢三寶。入此寺。謂諸道人曰。久聞此塔屡放光明虚誕不經所未能信。若

必自覩所不論耳。言竟塔即出五色光。照曜堂刹。誘肅然毛竪。由此信敬。於

寺東更立小塔遠由大聖神感。近亦康會之力。故圖寫厥像傳之于今。孫綽爲

之賛曰 會公簫瑟 寔惟令質 心無近累 情有餘逸 屬此幽夜 振彼尤黜  

超然遠詣 卓矣高出。


